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Protection class 1: the fitting must be earthed.

Beschermklasse 1, het armatuur moet geaard worden.

Classe de sécurité 1, I'armature doit étre mise a la terre.
Schutzklasse 1, die Armatur muss geerdet werden.
Beskyttelsesklasse 1:armaturet ma jordes.

Skyddsklass 1, armaturen méste jordas.

Beskyttelsesklasse 1, armaturet skal have jordforbindelse.
Suojausluokka 1, valaisin pitdd maadoittaa.

Klasa zabezpieczenia 1: urzadzenie musi byc uziemione.

Knacc 3awwmTel 1: apMaTypa o/kHa 6bITb 3a3eMneHa.

3alwmTa oT Knac 1: 0CBETUTENHOTO TsiIO TPsibBa Aa € 3a3eMeHO.
1. védelmi osztaly: a szerelvény foldelheto.

Clasd 1 de protecpie: corpul de iluminat trebuie impamantat.
Trieda ochrany 1: zariadenie musi byt uzemnené.

Klasa zastite 1: svjetiljka mora biti uzemljeno.

Trida ochrany 1: zafizeni musi byt uzemnéno.

Zaseitni razred 1: nosilec senzorja je potrebno ozemljiti.

Classe di protezione 1, la lampada deve avere la messa a terra.
Classe 1 de protecgdo: a ferragem de conexdo deve ser ligada a terra.
Proteccion de Clase 1: el montaje debe estar conectado a tierra.
MpoaoTaTeuTikd yuahi 1: n epappoyr npenel va yeiwdei.

Emniyet tirl 1: Tertibat topraklanmalydyr.

& |

3x 1mm?

Connect using the specified cable.

(ND Aansluiten met de voorgeschreven kabel.

P Raccorder avec le cable requis.

(@ AnschlieBen mit dem vorgeschriebenen Kabel.
(nD Tilkobling ved bruk av spesifisert kabel.

(s> Anslut med den foreskrivna kabeln.

Skal tilsluttes med den foreskrevne kabel.

@IV Liitettédvé kuvassa ilmoitetulla kaapelilla.

Podlaczenie nalezy wykonac za pomoca zalecanego przewodu.

BHINONHAVITE MOAKIONEHHE C UCMON3I0BAHUEM YKAIZHHOIO KaBens.

CebpixeTe KaTo U3MoN3BaTe NOCOYeHNs Kaben.

(HD Csupaszolja le a vezetéket a jelzett hosszig.

Conectabi utilizand cablul specificat.

(8K Zapojte pomocou uréeného kabla.
Za prikljuéak koristite specijalne kablove.

(€2 Zapojte pomoci uréeného kabelu.
Prikljuéite z uporabo navedenega kabla.

(3D Collegare con il cavo previsto.

(P> Efectue a conexdo, usando o cabo especificado.

CED Conectar mediante el cable especificado.

SUVBETTE XPNOIHONOIOVTAG TO CUYKEKPIMEVO KAA®BIO.
Belirtilen 6zellikteki kabloyu kullanynyz.

8mm

N,

Strip the wire to the indicated length.

Strip de draad op lengte zoals aangegeven.
Dégagez le fil sur la longueur, comme indiqué.
Isolieren Sie den Draht auf der angegebenen Lénge ab.
Fjern isolasjonen fra ledningen i vist lengde
Skala ledaren over den angivna langden.
Strip ledningen i laengden som vist.

Kuori johto kuvassa ilmoitetulta pituudelta.
Rozciagnac przewéd do wymaganej dlugosci.
3auncTuTe NpoBoA A0 TPEBYEMOit ANUHDI.

Oronete ka6ena Ao NocoyeHaTa Ab/KMHA.
Csupaszolja le a vezetéket a jelzett hosszig.
Dezizolapi firul la lungimea indicata.

Skratte vodi¢ na uréend dizku.

Ogulite kabel do trazene duljine.

Zkratte vodi¢ na uréenou délku.

Ogulite izolacijo Zice do navedene dolZine.
Spellare il filo sulla lunghezza indicata.
Desencape o fio no comprimento indicado.
Pelar el cable a la longitud indicada.

AnNocuvappoAoyroTE TO KAAOSIO OTO avaypapoOHEVO HRAKOG.

CERNEREEEEREL R EREREREL

Belirtilen uzunluda kadar telin kaplamasyny soyunuz.

Any broken safety glass must be replaced immediately.
Veiligheidsglas onmiddellijk vervangen bij breuk.

Remplacer immédiatement le verre de sécurité en cas de bris.
Sicherheitsglas bei Bruch unmittelbar ersetzen.

Knust sikkerhetsglass ma erstattes umiddelbart.

Byt omedelbart ut skyddsglaset om det g8r sonder.
Sikkerhedsglas skal gjeblikkeligt udskiftes efter brud.

Rikkoutunut suojalasi on vaihdettava heti.

Jezeli szklo bezodpryskowe urzadzenia zostalo rozbite, nalezy je
natychmiast wymienic.

Pa3buTble cTekna 6€30MacHOCTU HEO6X0ANMO HEMEANEHHO 3aMEHUTb.

Bcsiko cHyneHo npeanasHo CTbK/O TpsibBa /la Ce CMeHu BeaHara.
Minden torétt biztonsagi tiveget azonnal ki kell cserélni.

Orice geam de protecpie spart trebuie inlocuit imediat.
Prasknuté bezpe&nostné sklo musi byt okamzite vymenené.
Razbijeno zastitno staklo mora biti odmah zamijenjeno novim.
Prasklé bezpecnostni sklo musi byt okamzité vyménéno.
Razbito zaseéitno steklo morate takoj zamenjati.

Sostituire subito il vetro di sicurezza se e rotto.

Qualquer vidro de protecgdo quebrado deve ser substituido
imediatamente.

Cualquier cristal de seguridad roto debe sustituirse
inmediatamente.

Tuxov gnacpéva npooTaTeuTikd yuahid 8a npéner va
avTikabioTavTal apeoa.

Guvenlik camlaryndan herhangi birisi kyryldydy takdirde mutlaka
acilen yenilenmelidir.

CRCRCRCECR RN RGN RGN N NCRCACAVECEC

| CLEAN THE GASKET AND RIM THOROUGHLY
°* AFTER OPENING
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This fixture is dust tight and is protected against water immersion up to Tm
for 30mins.

@ Dit armatuur is stofdicht en waterdicht bij onderdompeling tot 1 meter diep
en 30 minuten lang.

@ Ce dispositif est étanche a la poussiére et a I'eau jusqu'a une profondeur
d’'1 m pendant 30 minutes.

® Diese Vorrichtung ist staubdicht und gegen Eintauchen in Wasser bis zu 1 m
fiir 30 Minuten geschiitzt.

Denne fiksturen er stgvtett og beskyttet mot nedsenking i vann ned til 1 m
i30 minutter.

Denna armatur &r dammskyddad och vattentét pa upp till 1 m djup i 30 min.

Dette armatur er stovtaet, og er beskyttet mod vandindtraengning ved
nedseenkning i vand ned til 1 mi 30 min.

Valaisin on polytiivis ja kestda upotuksen veteen 1 m syvyyteen 30 minuutin
ajaksi.

Ta oprawa jest pytoszczelna i odporna na zanurzenie w wodzie do gtebokosci
1 m na czas to 30 minut.

Mpr60op NONHOCTBIO 3alLMLLeH OT NPOHNKHOBEHNSA NbIN 1 AOMyCKaeT
norpyeHue B Boy Ha ry6uHy o 1 meTpa Ha 30 MUHYT.

To3u ypey e 3alMTeH OT NPOHNKBaHe Ha Npax 1 MOXe fa U3bpika noTansaHe
BbB BO/a 10 1 METbP B NPoAb/KeHne Ha A0 30 MUHYTN.

aD A lampatest por ellen védett és max. 30 percig legfeljebb 1 m mélységig
vizbe meritheté.

Acestdispozitiv de fixareesteetans la prafsi are protectieimpotrivascu-
fundariiinapa de pana la 1 m, pentru 30 minute.

@ Objimka svietidla neprepusta prach a chrani pri ponoreni do vody po dobu
maximalne 30 min.do hlbky 1 m.

Ovo kuciste je otporno na prasinu i vodootporno je do dubine od 1 m
tijekom maks. 30 min.

Toto upevnéni je odolné viici prachu a chrani prisaku vody pii ponofeni az
do hloubky 1 metru po dobu 30 minut.

Izdelek je odporen na prah in je vodoodporen ob potopitvi do 1 m za 30 min.

Questo dispositivo & a tenuta di polvere ed & protetto contro l'immersione
inacqua fino a 1 m per 30 minuti.

Este item é a prova de poeiras e esta protegido contra a imersao na dgua até
1 m, durante 30 mins.

Este aplique es estanco al polvo y estd protegido contra inmersion en agua
hasta 1 metro durante 30 min.

H &iatagn auth eival adlamépaotn anmd T okévn Kal TPOCTATEVETAL and TV
epBantion og vepd BaBoug éwg 1 pétpou yia 30 Aemtd.

Bu parca toz tutmaz ve 30 dakika stireyle 1 metreye kadar su gegirmedir.
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Use Safety Instrus

5000.461

Clean the gasket and rim thoroughly after opening
Na opening de pakking en rand goed schoonmaken
Nettoyez soigneusement le joint et le rebord

apres ouverture

Reinigen Sie die Dichtung und den Rand nach dem
Offnen griindlich.

Limpie la junta y el borde completamente después
de su apertura

Limpe a junta e o aro na perfeicdo, depois de abrir
Pulire accuratamente la guarnizione e il bordo

dopo l'apertura

Rengéring packning och fals grundligt efter 6ppning
Po otwarciu doktadnie oczys$c¢ uszczelke i obrecz

Po otevieni dukladné ocistéte tésnéni a okraj

Po otvoreni dokonale vycistite kos a ram

lMocne oTKPbITUA TWATENbHO OUMCTUTE

YnnoTHUTeNb 1 060p

Actiktan sonra contayi ve yuvasini iyiyce temizleyin

+102mm |

INSTALLATION HOLE 92 mm

+120mm






